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RECONSTRUCTION OF PROTO-SLAVONIC VOCABULARY
(SOME ADDITIONS TO ESSA AND SP)

Summary. The paper is devoted to filling out some lacunae in the rosters in the dictionaries of Proto-Slavonic vocab-
ulary, i.e. the etymological dictionaries, intended: a) to single out and describe Proto-Slavonic lexical heritage in ancient
and modern Slavonic languages; b) to figure out genesis of Proto-Slavonic words through defining their relationships to
Indo-European cognates. Suggested paper sets the goal to slightly expand the corpus of Proto-Slavonic vocabulary, recon-
structed in ESSA and SP. Achieving this goal involves addressing two objectives: 1) to fill out some lacunae in the known
corpus of Proto-Slavonic lexemes; 2) to clarify (expand) geography of already reconstructed prototypes by introducing
data of the languages, not counted during the etymologization. All the facts which are not counted in the dictionaries of
Proto-Slavonic lexical reconstruction should be collected into a single corpus of additions for etymologies already known
from ESSA and SP. Its building is a task for the future, therefore preparatory work on accumulation of the data will not
lose relevance over a long period of time. The object of proposed study is inherited appellative and onomastic vocabulary
are not involved in the analysis in ESSA and SP; this lexemes can be qualified as Proto-Slavonic heritage either because
their morphological archaics or areals characteristics. The subjeect — etymological, phonetic, morphological, lexico-se-
mantic features and the areal of historically attested words and reconstructed while the analysis prototypes. The results of
the study: 1) the sum of ancient lexemes, which presumably belonged to Proto-Slavonic vocabulary, got etymological inter-
pretation (*bajoksjo, *bebrisv (*bebrysv?), *bezmodsjv, *bezuds, *bukodvra, *cekolss, *emslva, *gslgati, *xlebezs, *xresto,
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-1, *konobyls, *korobors etc.); 2) it is clarified (expanded) geography of the reflexes of the prototypes early restored in the
special literature; they represent the isoglosses of complex configuration. Conelusions summarize the results of the recon-
struction of the Proto-Slavonic vocabulary elements, generalizing the achievements of the procedure of the reconstruction
and the etymological interpretation of the material. Prospeets for further research are obvious: it is necessary to continue
forming the corpus of the etymologies (versions) for expansion of the roster of presupposed Proto-Slavonic words.

Key words: reconstruction, comparative-historical linguistics, prototype, etymology, derivative, word-formation, on-
omastics.

I. Introduction

Formulation of the problem. The theory and practice of the Proto-Slavonic language vocabulary re-
construction in the comparative-historical grammar and etymology have already long been linked firmly
to two fundamental projects of the world Slavic studies. These are: 1) Moscow «Etymological Dictio-
nary of Slavonic Languages: Proto-Slavonic Lexical Stratum» (acad. O. N. Trubachev, prof. A. F. Zhu-
ravlev and J. J. Varbot were its editors at different times), which at the present time has been brought
to the reconstruction of lexemes with the initial segment *pe- (published 42 volumes (1974-2021),
finished with the prototype *perzs); 2) Krakow «Stownik prastowiariski» (editor — F. Stawski, and
from 9 tome — M. Jakubowicz) with the last reconstructed vocabula *kyvati (it counts 11 (1974-2024)
tomes). The lag behind the ESSA in SP was used for the critical reflection on the results of Moscow
project (0. N. Trubachev). Thematically narrow-oriented two-volume Prague «Etymologicky slovnik
slovanskych jazyki: slova grammatickd a zdjmena» (1973-1980) by F. Kopeény and collective of the
authors adjoins them. From the moment of the publication of the first issues/volumes of these funda-
mental reference books on (Proto)Slavonic etymology the gaps in reconstructed vocabulary became ap-
parent. The work with that enormous amount of material, what the author collectives had to deal with,
can not do without such lacunae. However, the lacunae in the rosters of ESSA and SP are explainable
with the desire of the authors to give the etymological treatment of the really ancient lexemes, without
the distraction of the reconstruction of the derivatives, whose Proto-Slavonic chronology at the time of
drafting of the dictionaries card indexes was not obvious without the data of linguistic geography. Even-
tually post factum we have the gradual accumulation of the material, confirming the antiquity of many
words, were not included in ESSA and SP, as well as giving reasons to consider that Proto-Slavonic
units were derived according to the archaic, unproductive in historical times word-formation patterns.

The growing number of the potential extensions for the rosters of Proto-Slavonic vocabularies im-
pelled some researchers to the idea about the special descriptions of previously unaccounted data. The
result was series of works, where the additions for ESSA are summed up and get proper etymological
assessment. Let’s name, in my view, the most significant of these studies, oriented to address lacunae in
the collection of the lexical isoglosses in ESSA and the critical parsing of the controversial reconstruc-
tions, cf.: Zhuravlev A. F. «On Clarification of Representations of Slavonic Isoglosses (Additions to the
Lexical Materials of «Etymological Dictionary of Slavonic Languages»)». 1990. Parts I-1I; His own.
«Notes in the Margins of «Etymological Dictionary of Slavonic Languages»» 1. Etymology. 1988—-1990.
1992. P. 77-88; I1. Ad fontes verborum. Studies on the Etymology and Historical Semantics. 70th an-
niversary of Jeanme Jeanovna Varbot. 2006. P. 140-147; His own. «Evolutions of Meanings». 2016.
P. 311-320; Orel V. E. «On the Reconstruction of Proto- Slavonic Vocabulary». Soviet Slavic Studies.
1987. \e 5. P. 73-79; His own. Reiviews of the: «Etymological Dictionary of Slavonic Languages:
Proto-Slavonic Lexical Stratum». Vol. 13 (*kromégirs — *kyziti). Soviet Slavic Studies. 1988. No 1
P. 104-106; Vol. 14 (*labati — *1éteplsjv). Soviet Slavic Studies. 1988. No 2. P. 110-111; Vol. 15
(*létina — *lokacv). Soviet Slavie Studies. 1989. No 5. P. 102—-103. Iliadi A. I. «On the Additions to
«Etymological Dictionary of Slavonic Languages»». Studia linguistica et juridica. 2012—-2013. Kiro-
vograd, 2013. P. 16-39.

Itis difficult to overestimate significance of introduced into scientific discourse dialectal and onomastic
vocabulary for filling the gaps in_already restored corpus of Proto-Slavonic words. For etymology
and reconstruction of missed in ESSA and SP vocabulary the data of new (or still are published
multivolume) etymological dictionaries of Slavonic Languages (for example, «Bulgarian Etymological
Dictionary», «Serbian Etymological Dictionary» edited by A. Loma, «Russian Etymological Dictionary»
by A. E. Anikin etc.) and the researches in the field of archaic Slavonic Onomastics (cf.: Rasxosa P. M.
«Benapycras i craBsHckas rinpanimia. Ilpacaasancki goum (2000-2002)». T. I-1I; Vasiljev V. L.
«Slavonic Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) etc.) are important to the same extent.
The facts available in these sources should be collected into a single corpus of additions for etymologies
already known from ESSA and SP. Its building is a task for the future, therefore preparatory work on
accumulation of the data will not lose relevance over a long period of time.

The aims and objectives of the study. Suggested paper sets the goal to slightly expand the corpus
of Proto-Slavonic vocabulary, reconstructed in ESSA and SP. Achieving this goal involves addressing
two objectives:

1) to fill out some lacunae in the known corpus of Proto-Slavonic lexemes;

2) to clarify (expand) geography of already reconstructed prototypes by introducing data of the lan-
guages, not counted during the etymologization.
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The following methods are applied in the research: comparative-historical, etymological, method of
linguistic reconstruction, method of dictionary entries analysis.

References to the previous studies. The referencies to the works of our precursors as well as the
indication of the material of the study, are given in the title of suggested paper, and in the item «For-
mulation of the problem» (see above). Further in the text of the paper data such widely known sources
as named above «Etymological Dictionary of Slavonic Languages: Proto-Slavonic Lexical Stratum»
(short. — ESSA) and «Dictionary of Russian Folk dialects» (52 volumes), 1965-2021 (eds F. P. Filin,
F. P. Sorokoletov, S. A. Myznikov; short. — SRNG) are used.

Analysis of the latest research and publications. By virtue of the practical specificity of the selected
type of research, we provide a critical review of our predecessors’ scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary.

I1. Corpus of reconstructions

*abolnica: Old Maced. Id6ranuya, 1342, 1345 — village, Maced. Jabranuya — village in Debarsky
Drishkol [19, p. 56], Sloven. Ablanica — locality in Styria (see «Geographical Dictionary of West
Slavonic and South Slavonic Lands and Adjacent Countries» by A. Golovatskij (1884), p. 1). The de-
rivative with suff. -ic- from *abolns ‘plane tree’ or *abolns I ‘apple tree’ (see about them: ESSA 1: 47).

*bajues: Sloven. Bajec — anthroponym (cf. surname of known Slovenian linguist Anton Bajec), Ukr.
dial. (Low Dnieper) *6aeys (or 6adixo!) as a part of the derivative 6dewnus liar’ [27, p. 58]. The dever-
bative with -s¢- from *bajati or *bajiti to talk, tell’, ‘to think up’. Comp. identical in the word-formation
terms *borvcoy < *borti(se), *nosvevr < *nositi.

*bajokyje: Rus. dial. (Vologda) 6ddirud ‘talkative, loquacious’ (see the first volume of «Dictionary
of Vologda Dialects» (1983), p. 19). Adj. with suff. -3&- from the verb *bajati or *bajiti, analogous to
AOMAMY > JOMKEUL, Wamamsd > WMAMKEUE, monums > mOonKuii, 106ums > A08Ku etc.

*bebrise (*bebryse?): Bulg. Beopuw — name of the river, a tributary of the Iskar river, Belarus.
Bebpuu — lake in the former Vitebsk governorate. Perhaps, it is the genoein formation with the suff. -is-
from *bebrs ‘beaver’. By virtue of convergence among Southern Slavs of the reflexes of the formants
-y$s and -is» Bulgarian form seems to be morphologically ambiguous, i.e. it is not excluded Proto-Slav.
*bebrysey. In detail see: ([8, p. 395]: with literature).

*berstacv: Serb. Bpecmaw — village (Vojvodina), Croat. Bresta¢, XIX century — community in
Rumska podZupania (see the first volume of «Croatia, Slavonia, Dalmatia and Military Frontier» (1879)
by L. V. Berezin, p. 41: Bpecmav), Brestaca ([45, p. 228]: brésts), Rus. Bepecmaw — mycrotoponym
(the territory of Ukraine [16]). The derivative with the formant -acs from *bersts ‘elm tree’, ‘Ulmus’.

*bersténe/*berstjane: Maced. Bpeuwmanu — the Turkish village near the old fortress Kodzadzik,
whose founders are Macedonians (firstly is attested around 1470 [19, p. 42]: the derivative with the
formant -janu from the stem 6pecm), Czech Brest'any, Ukr. Bepecmsanu (Beresciany, Berestiany,
Bepecmsanu, 1629; Volyn) — oikonyms ~ 6epecmsanu ‘inhabitants of the birch forest’ [28, p. 12]. The
derivative with the formant -éne/-jane from *bersts.

*berzajv: Serb. Bpesaj — toponym (Kosovo), Old Rus. Bepesaii («Ha pete Ha Bepesau», «Ha MOCTY
y Bepesau»), Rus. Bepesaii — lake, Bepesadi — left tributary of Chagoda (Novgorod land), Bepesaii —
toponym (Tver region) ~ dial. (Novgorod) 6epesdii ‘birch bolete’ and *‘birch forest’ (see «Slavonic Top-
onymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, where on pp. 563-565: as «a top-
onymic archaizm Bepesaidi» [45, p. 229]: bréza), Old Ukr. Bepesaii, 1688 — oikonym (Glukhov district;
see volume V of «Historic Acts, Collected and Published by The Archeographic Commission» (1842),
p- 289). The derivative with suff. -aj- from *berza.

*berzolups: Czech old Brzezolupii (Brezolupy), 1597 — toponym [34, p. 82], Old Rus. Bepesoaynu,
1453, «y Bepesoaynexr, 1524, Old Ukr. «3 cena Bepesoayns», 1650 ete. ([28, p. 12]: «Formally it is the
plural form from the anthroponym *Bepesoayns, derived in a similar way to Belarus. Kasaayn, Czech
Kozolup»). The composite is, probably, derived on the base of the word combination *berzg lupiti ‘to
tear off birch bark’.

*bezdsbniks: Maced. 6eadenur ‘abyss, cleft’, Béadenur — toponym [2, p. 20], Pol. Bezednik — name
of several water bodies [59, p. 47], Rus. dial. Arkhang. 6esdonnux ‘impassable swamp, covered with
swamp plant’, ‘abyss, chasm’ (SRNG 2: 189). The word-formation synonym with suff. -¢&- to *bezdsbn-
ica (ESSA 2: 22).

*bezmodyjv: Ukr. Besmgjou — surname (village Ivanne of Dubnovsky district of Rovno region). The
nominal derivative with pref. *bez- from the somatic term *modo/*mods (see: [40, p. 18]).

*bezsolsjv: Old Rus. Bescoaoe, 1556 — settlement in Belozersky district (see the first volume of
«Historic Acts, Collected and Published by the Archeographic Commission» (1841), p. 310), Rus. dial.
Arkhang., Sverdlov., Tyumen 6eccdnniti “‘unsalted, undersalted” (SRNG 2: 277) ete.). This adjective
is derived by composition of the prefix *bez- with the semantics of deprivation and the stem subst.
*solo ‘salt’. Antiquity of this formation stems from its elementary, suffixless morphology. About other
exampl]es of the implementation of *bezsolj» in Eastern Slavonic onomastics see: [29: [, p. 38; 29: III,
p. 341].
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*bezuds: Pol. Bezud — surname. The prefixal noun (originally — adjective), derived from the somat-
ic term *udy (see: [40, p. 18]). Comp. in ESSA prefixal-suffixal adjective *bezudons(jv).

*bobrava: Bobopasa — the river in Central Albania, Pol. Bobrawa — name of three water bodies in
the basin of the Oder river. An addition to the corresponding dictionary entry in ESSA (2: 144), where
Balcan and Polish reflexes are absent. In detail see: [8, p. 395].

*bobrovwce: Slovak Bobrovec, cf. in Hungarian documents «populi ville Bobrowch» [60, p. 40], Pol.
Bobrowiec — hydronym [59, p. 51], Rus. old Bo6posey — oikonym (Novgorod land; see «Slavonic
Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 329). The derivative with the
formant -»¢o from adj. *bobrovs(jv), about of which see: ESSA (2: 144-145).

*bobroveniks: Slovak Bobrovnik [60, p. 42], Pol. dial. bobrownik = bobrowe ziele ‘Herba trifolii fibr.’
[42, p. 94], Bobrownik — hydronym [59, p. 51], Rus. old Bo6posnuxu — oikonym (Novgorod land; see
«Slavonic Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 329). An addition to
the item in SP [55: I, p. 290]: Slovak reflex here is absent.

*bobrovensjv: Pol. Bobrowny, Rus. Booposnwisi — modern surnames. Secondary adjective with -on-
from *bobrovs(jv).

*bolna: Maced. dial. 6rana ‘plot of land, spaded together with grass’ [2, p. 21]. An addition to the
list of reflexes of *bolna in ESSA (2: 175) and (SP 1: 308-309), where Macedonian material is not
presented. This also includes: Blana — name of a tribute of the Drava river (basin of the Sava river [33:
I, p. 54]), Pol. Blonia — hydronym (basin of the Vistula river [59, p. 50]), Ukr. (Lemkian) Bétoria —
name of a pasture (= Pol. blonia, cf. [na Bwoniu]) [58, p. 12].

*boltina: Maced. dial. 6ramuna ‘swampy place’, Bramina — toponym [2, p. 21]. An addition to the
list of reflexes of *boltina in ESSA (2: 179) and ([55: I, p. 310]; see also the work «On Clarification
of Representations of Slavonic Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 29-30), where Macedonian
material is not presented.

*bolzone: Rus. dial. (Novgorod) 6osroszéns ‘callus’, 6dmosens, 6dnesens ‘the same’, pl. Novgor.,
Arkhang., North 6drosnu, Olonets 6daysnu ‘the same’ (semantically — ‘«pillow» on the hands or feet’
~ Prussian balsinis ‘pillow’ = *balzin-; see fouth volume of «Russian Etymological Dictionary» by
acad. A. E Anikin, pp. 23—-24: *bolzen’s). This word is etymologically identical to Proto-Slav. *bolzina,
*bolzvna, *bolzeno (see about these words: ESSA 2: 183-184), from which it differs by grammatical
gender and semantics: the mentioned words are the technical terms (denominations of the details of mill-
stone, rafters, girder under the floor, details of constructions of sleigh, plow, sokha), while *bolzens —
name of swelling, chafe on the skin. Summary parsing of Rus. 6o103¢ns and other Slavonic words with
the stem *bolz- as related forms against the background of Baltic and Old Indian cognates see already
at A. Briickner [31, p. 32]. In later literature: (see the second tome of «Etymological Dictionary of the
Iranian Languages» by V. S. Rastorgueva and D. I. Edelman, p. 123: Iranian *2barZ- ‘nubbin, swelling’ :
Rus. 6dno0sens ‘callus, bump’). The authors of SP give Rus. 6drosens < *bolzons = Prus. balsinis within
the dictionary entry *bolzeono [55: 1, p. 314].

*boroveje: Sloven. Borovje (Karinthia), Ukr. dial. (Poltava) 6opdese ‘pine forest’ [16]. An addition to
the item in SP [55: I, p. 330], where Ukr. reflex is not presented.

*borovenica: Serb. Boposwuya — hydronym (basin of the Drina river [17, p. 43]), Sloven. Bor-
ovnica — toponym [50, p. 144], Borovnica (Krajna), Braunitzen (Karinthia), Czech Borovnice, Pol.
Borownica — toponyms ([45, p. 226]: bors; [59, p. b2]), Rus. dial. 6oposniiya ‘medicinal plant, grow-
ing along the banks of lakes near the pine forests and hollows [...]" (SRNG 3: 105) etc.), Ukr. dial.
6oposniiys ‘pine forest’ [12: I, p. 200]. The derivative with suff. -ic- from adj. *borovsns ‘linked to pine
forest’. An addition to the lexical entry in SP [55: I, p. 327].

*borovens(jv): Czech Borovno, Borovnd, Pol. Borowno, Borowna, Rus. Boposna — toponyms ([45,
p- 227]: bors; [59, p. 52]), Old Rus. Boposwo — name of the lake in Novgorod land (see «Slavonic Top-
onymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 429, 571). The adjective, derived
from *borovs(jv) ‘pine’, about of which see: (ESSA 2: 210-211). An addition to the dictionary entry in
SP [55: 1, p. 329]. o

*bryzga: Maced. dial. 6pusea ‘jet of water’ [2, p. 24]. An addition to ESSA (3: 66) and SP [55: [,
p. 406], where are present Slovenian, Kashubian and Eastern Slavonic reflexes only. o

*broneje: Maced. dial. *6pne, 6prwe ‘mud’ [2, p. 25]. An addition to the corresponding item in ESSA
(3: 70) and SP [55: 1, p. 396], where no Macedonian examples.

*bukodvra: Sorab. Bukodry — toponym ([35, p. 53]: comparison with Slav. *derati ‘to tear off’).
Nominal composite *buko-dvra formed with the stem *buks ‘beech tree’ and nominal derivative from
*dorati. Structurally it stands alongside the *lyko-dora (see below), and also *laxy-dvra, *méxy-dora.

*bukovsce: Bulg. Byrosey, Serb., Croat. Bukovec — toponyms ([8, p. 146]: according to M. Vasmer),
Serb. Byxosay, — hydronym [17, p. 52], Ukr. Byxoseys — oikonym (Transkarpathia), Byroseys —
name of the streams in the basins of the Tigsa, Dnestr rivers [21, p. 75]. Derivative with suff. -sc-,
which is variant to *bukovica, of which see: ESSA (2: 89).

*bunska: Maced. dial. 6ynxa ‘mountain, elevation’, ‘hill, mound’ ([2, p. 26]; [565: I, p. 448]: in the
item *buncati). An addition to the dictionary entry in ESSA (3: 96) and (the work «On Clarification
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of Representations of Slavonic Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 38-39), where Macedonian
lexemes are absent.

*¢ekolss: Bulg. dial. (obsolete word) uéxaac ‘a kind of cereal plant’ [14, p. 680], Serb. dial. ¢eklas
(Serbia, NiS), waraac (Serbia), ¢aklas, caklas (Kosmet), ¢ikldsa (Kosmet, Drsnik) ‘grass, similar to
wheat, Triticum villosum’, ‘a kind of wheat (bot. Triticum villosum)’ ([53, p. 290], the last example is
from «The Differential Serbian-Russian Dictionary. Geographical Names» by L. A. Micatek, p. 647),
Slovak *cuklas (it is phonetically advanced dial. form to *ceklas), saved in the stem of Slovak toponym
Cuklasovce [49, p. 52].

St. Mladenov, giving Bulg. uéxaacs, limits himself to comparison this word to %.zacs (about zhito,
wheat) [14, p. 680], while P. Skok speaks out quite definitely, seeing in Serbian forms primordial *cel-
klas (with dissimilative loss the first /), that is as the collapsed syntagma céelni klas. In his opinion,
the etymom *cel- is indicated by dial. celowina (Drsnik) — a synonym to ceklas. Vocalism of caklas is
explained through assimilation e-d > a—d [53, p. 290]. Slovak nomen remained unknown for both
scientists.

The etymology by P. Skok is generally permissible for Serbian forms, although anlaut of ¢ikldsa pho-
netically is slightly consistent with the presupposed *cel-. For other correspondences such a treatment
is far from obvious because of the lack of Bulgarian and Slovak data about the construction, similar to
Serb. celni klas. 1 thik, all listed words are more likely to explain as the reflexes of Proto-Slav. formation
with pref. *¢e- from the noun *kolss. It is about the known word-forming pattern with pronominal prefix
*ce-, represented in the dialects with variants ée-, ¢a-, ¢i-, ¢u-. It has evaluative, expressive semantics,
giving the derivatives the meaning ‘what a...” (in essence — ‘similar to something’), that is *ce-kolss
‘what a spikelet!’, ‘a plant, similar to spikelet’.

*Celopeks: Maced. dial. uenonex ‘place, located in the sun; steep slope of the mountain’ [2, p. 172],
Ydnonex — mountain [19, p. 465]. An addition to the entry in ESSA (4: 47): Macedonian material here
is absent.

*cemerons(jv): Ukr. (Rusnak) Yemepne (Varannd-Csemernye) — oikonym (former Zemplin county
[4, p. 34]). It is onymysation of adj. neutr. An addition to the item in ESSA (4: 54) and [55: II, p. 139],
where Ukrainian reflexes are absent. In SP Ukrainian deriv. uémepniir is only present.

*dobage: Old Sloven. *dobaj (see next).

*dobajona: Old Sloven. Dobajna — toponym [43: I, p. 106]. Substantivisation of feminine form of
the adjective *dpbajons, derived from *dpbajs < *dpbs ‘oak’. It cannot be ruled out an ancient local
innovation based on Proto-Slav. *dpbajo.

*dobovjane: Maced. o6dejanu [19, p. 355], Rus. Ay6osasnee (Orshanskij district of the Mari El
Republic), Belarus. Jyoagrane (Minsk region) — names of the villages and hamlets. The plural form of
naming persons at the place of residence, derived with suff. -jane from adj. *dobovs(j») ‘oaken’, that is
‘inhabitants of the area, overgrown with oak’ or ‘people from the area [y6osas/dy6osviii’, cf., for exam-
ple, the case with Rus. Zy6osasanes: this hamlet was founded in the early XIX century by settlers from
the hamlet J[y6osas on the river Nemda. Thus, Slavonic languages save word-formation pair dy6oswuii,
-as, -0e > 0y606.asHbL.

*dreddvniks/*dreZdivnica: Bulg. Hpeawnuya — hydronym (basin of the Vardar river [55: IV,
p- 228]), Dréznica — name of the river (and one more geographical object) in Herzegovina, Croat.
Dreznik (Dresnuk, 1261, Dresnek, Dereznek, Dresnik, 1292) — the river (basin of the Sava river
[33: I, p. 106-107]: *Drezg-vniks ~ Serb., Croat. drézga ‘Nasturtium officinale’), Sloven. DreZnik,
Dreénica ([50, p. 244, 283, 333]: from *drezgoniko- ~ drezga), Old Sorb. Drieschnitz < *Dreéd’ nica
([36, p. 62]: to Rus. dpsse ‘trees broken by the wind; brushwood’), Lower Sorb. Dréznica, Drégnice
[65: IV, p. 228] — toponyms. The derivatives with suff. -ik-, -ica- from the adjective *dreZdZons
(see next). The data from SP is given in the entry *dreddZons, a special dictionary item for suffixal
derivatives here is absent.

*dreddgevns(jv): Sloven. *dreéni (restored on the base of derived toponyms Dreénik, Drednica, see
above), Pol. Drze¢zna — hydronym [59, p. 74] — substantivisation of feminine form of the adjective. It
is the adjective with -on- from *drezga/*drezgs, comp. OCS dpasea ‘wood, shrub’, Pol. dial. drzezgi pl.
t. ‘ringing’, ‘chatter’, Rus. dial. dpssea ‘woodland, marshland’ (ESSA 5: 113-114). An addition to the
dictionary entries *dreZdévna, *dreddsvns in SP [55: IV, p. 227-228].

*drevodeéls /*drsvodély: Czech drvodél ‘a kind of insect’ ([41, p. 489]: drwodél), Old Rus. Jposodex,
1615 — toponym (the example is from «The history of land ownership in Belozero region in XV-
XVI centuries» by A. I. Kopanev, p. 214); /[psodes — oikonym in Jablanitskiy county of Serbia. The
composite, which arose on the base of the word combination *drsvo délati ‘to cut down trees’, ‘to adze,
process logs’, comp. Czech dial. délad’ drva ‘to cut down trees’ and also Bulg. dsdzam ‘to adze’, Maced.
deaa ‘to adze, whittle’ (ESSA 4: 231: *délati). Czech insectonym denotes a bug, dwelling in tree bark
(«woodwormn»). For geographical names is acceptable the explanation as ‘place of tree felling” or ‘place
of treatment of wood’. An addition to the dictionary entry in SP [55: V, p. 22-23].

*drsveno: Old Russ. (Novgorod) dposmo ‘wooden block, log’ (this example is taken from «Old
Novgorodian Dialect» (1995) by acad. A. A. Zalizn’ak, p. 203). Old Russian addition to the lexical en-
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try *drsvens(jv) in ESSA (5: 143-144) and (the work «On Clarification of Representations of Slavonic
Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 58). It is substantivisation of the neuter form of the adjective,
cf. Pol. old drewno ‘wood material’, Rus. dial. (Kaluga, Oryol) dposnd ‘scaffold, wooden block’.

*dolgacy: Maced. dial. doneau ‘long stone, long hill’ [2, p. 52], Rus. dial. (Novgorod) dosedw logs five
meters in length’ («(Novgorod Regional Dictionary» (2010), p. 223), Ukr. *Joneauw — personal name,
saved in the stem of hydronym Zoaeauesra, Joreauesa [21, p. 177]. The derivative with suff. -aé- from
adj. *dvlgs(j»). An addition to SP ([55: III, p. 253-254]: *d/ gacs), where Ukrainian example is absent.

*dolgase: Maced. dial. doseaw ‘long hill’ [2, p. 52], Croat. Dolgas — anthroponym [44, p. 135], Pol.
Diugasz — modern surname [56, p. 2037], Rus. *Joseaws — anthroponym, motivating the modern
surname /oaeawos. The derivative with the formant -ase from adj. *dslgs(j») long’.

*dvlgose: Old Pol. Diugosz — personal name (Dlugoss, 1317, Erga Diugosz de Roszcowo, 1396 [61:
I, p. 475]), Pol. Dtugosz — surname [56, p. 2040], Ukr. *Joszous — personal name, motivating for the
surname /Joseomenro. The derivative with suff. -os- from adj. *dslgs(j»). An addition to the dictionary
entry of SP ([55: III, p. 260]: *d['gosv): without Ukr. example.

*emslva: Ukr. Amorsa — surname, dial. steppe emonsd ‘mute person’, ‘man of few words’. The de-
rivative with the prefix *¢- (its meaning is deprivation and negation) from subst. *mslva language’,
‘speech’, ‘noise’. According to this word-forming pattern Lat. 7n-fans ‘mute’, ‘nonspeaking’, ‘speechless’,
‘[deprived (if a gift of words’ is derived, that is in- (< *en-) & fans — part. praes. to for ‘to say’. See:

40, p. 19]. o

*gojv: Belarus. dial. edi ‘fat, obese’, big’ [11, p. 284]. An addition to the lexical entry in ESSA (6:
197), where Belarussian material is presented with 2o ‘tall’, ‘brave, hero’ only, which is semantically
n]loore d)istant from *goj» ‘feed’, ‘care’, ‘abundance’ (in SP [55: VIII, p. 26-27] Belarussian forms are
absent).

*gobass: Pol. Gebas — modern surname, Old Rus. I'y6acs — anthroponym (this example is from
the second volume of «Acts, Published [Archeographic] Comission, Highest Established for review of
Aincient Acts in Vilna», p. 559). Derivative with suff. -as- from *ggba ‘lip’.

*galgati: Sovak glgat’ ‘to mutter’, ‘to grouch’. F. Bezlaj compares this verb with Latv. gulgat ‘to bur-
ble’, ‘to gurgle’, New High German kolken ‘to scream’, ‘to burp’ etc. [30, p. 159] within the dictionary
entry, set aside for analysis of Sloven. gdlsa ‘goiter’, gilsec ‘Mercurialis’ ete. << *gsla- ~ *gslg-. However,
Slovenian material, clearly going back to IE. etymon *gel- ‘to compress’, ‘lumyp’, should be separated
from mentioned verbs, having onomatopoetic nature, which at one time was underlined by V. Machek
(his point of view is mentjoned in: [30, p. 159]). Proto-Slav. *gslgati contains the stem, motivating the
intensive *gslg-otati (in ESSA 7: 190-191 word-forming verb here is not indicated, the comparison
with *gslks is given only).

*gerbol’s: Bulg. I'spoeavo — name of hill [20, p. 147], Pol. Garbol [56, p. 2938], Rus., Ukr. I'op-
6oas — modern surnames. The derivative with suff. -ol’- from *gsrbs ‘back’, ‘hump’, (figuratively)
‘hump’, ‘hill’. Vocalism e in the suffix of Bulgarian reflex is secondary, being caused with palatalisation
of #. About the formant see: [54: I, p. 109].

*gsrnsks: Czech hrnek ‘pot’, Slovak hrnok, gen. -nka, Polab. gorndk ‘pot for milk’, Pol. garnek ‘pot’,
‘saucepan’, ‘mug’ (ESSA 7: 211), Ukr. dial. copnox ‘gallipot’ [1, p. 99]. The diminutive with suff. -sk-
to *garns, *gerno. Western Slavonic forms in ESSA do not constitute a separate dictionary entry, but
given under *gsrnz/*gsrno.

*gybava: Ukr. dial. ['n6dea — mycrotoponym (Eastern Slovakia [6, p. 326]). Adj. fem. with suff. -av-
from the stem *gyb- ~ *gybati, *gybiti ‘to bend, to flex’. The antiquity of this formation is indicated with
the preservation of the stem *gybav- as a part of the derivative *gybawvica, attested in Serbs, Croats and
Eastern Slavs (see next).

*gybavica: Croat. gibavica ‘sweet dish from the dough (baked), nowadays — from very thin,
rolled up dough’, Serb. Gibavica — toponym (county Smederevski) [61, p. 130-131, 132], East-
ern Slav. I'ubasuya — oikonym (Ostrozhsky Majorat; see «Ostrozhsky Majorat and its Peasants»
(1859) by V. Veshn’akov, p. 3). The derivative with suff. -ic- from adj. *gybavs, that is its substan-
tivation.

*gybina: Croat. Gibina, 1875 — oikonym (Medimurje [51, p. 132]), (deriv.) Rus. dial. (Smolensk)
enbunra ‘bend of something; hollow’ (SRNG 6: 168). The derivative with the formant -ina from the
stem of *gybati, *gybiti.

*gyzda: Serb., Croat. eusda ‘female head decoration, hairstyle’ [9, p. 85], Sloven. gizda ‘hubris,
conceit’, luxury in a dress’ (see «Slovinian-Russian Dictionary» (1901) by M. Hostnik, p. 35). The
grammatical variant to *gyzds (see below).

*gyedavys(jv): Old Serb. ewzdass ‘dressy’, ‘beauty’ [5, p. 248], (deriv.) «a ce mucaxp 1 a Bgramunb
TI'uzoasufivn, 1487 [32, p. 52]. Old Serbian additions to the dictionary entry with the mentioned proto-
type in ESSA (7: 223).

*gyzdy: Bulg. ¥*I'usd — personal name, from which the toponym /i3doso in Kasantijsko was derived
[26, p. 161]. Bulgarian addition to the dictionary entry *gyzds in ESSA (7: 223): Bulgarian examples
here are absent.
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*gyedenica: Bulg. I'isdenuya — name of the meadow in the district of the Cepinska river. G. Khris-
tov conciders the nomen to be derived from the lost personal name *I'iizden [26, p. 161], however this
assumption just goes against the rules of derivation of toponyms from anthroponyms. Here we deals
with a reflex of the apellative *eusdenuya whether word-formation with -uya from the mycrotoponym
*{)’ua&)eno. Proto-Slav. *gyzdenica is derived with suff. -ic- from adj. *gyzdens < *gyzda/*gyzds (see
above).

*zlebezs: Ukr. dial. (Polesia) z\n’e6ecm ‘thin rail, long thin board’ [15, p. 85]. The written form re-
flexes the change of the end of the word under the influence of the derivatives from the expressive verbs
with -ecmamu (cf. Ukr. dial. xze6ecmdmu ‘to beat, to whip’ [12: VI, p. 179], but comp. also the case of
the alteration of the end of the word -z» as -st (with nonetymological ¢) in Czech dial. £#ist (alongside
with k#is) < Old Czech k¥éz < Proto-Slav. *krézs (ESSA 12: 141). In short, it is the matter of the
derivative with suff. -ez- from the lost verb *zlebts ‘to saw at an angle’, ‘to broach, to trim’ (?), cf. its
etymological correspondence in Lith. sklenibti, sklembiu ‘to hack diagonally, to hew, cut, saw, to dig (for
example, trench with the sloping walls), to cut diagonally’ — infixed form *skle-m-bu to *skleb-/*sklab-
(about Lith. verb see: [67, p. 1553; 837: I1, p. 810]). Suff. -ezs thus formed the deverbative *xlebezs, der-
ivationally close to Rus. dial. py6és ‘galloon, a narrow band, detached, cut off the cloth [...]" < pyoums
(see «Suffix o0z/ez/»zin Slavonic Languages» by G. A. Iliinskij (1911), p. 15; here see about this formant
in detail). As regards genetical correlation in the anlaut of Lith. sk- (archaism) VS Proto-Slav. *z- (in-
novation) comp. Lith. sklendgiy, sklesti : Proto-Slav. *zlednoti; Lith. sklanda : Proto-Slav. *xlpds ete.
[37: II, p. 810], and also ESSA (8: 37-38).

*zolujv: Old Rus. Xoayi, 1609 — city on the river Klyazma («ua Xoayron; see the second volume of
«Historic Acts, Collected and Published by Archeographic Comission» (1841), p. 198), Rus. Xoaysi —
river in former Vologda governorate, (deriv.) Xoayuya (Chotujca, Chatujca, Chotwica, Chatwica,
Chatuica, Chatunica [63: V, p. 50]). The additions to the lexical entry in ESSA (8: 65).

*zrestv: Rus. dial. (Novgorod) xzpéemu, pl. ‘dorsal vertebrae’ (see «Novgorod Regional Dictionary»
(2010), p. 1256). If it is not late form to *xpewyu (with simplification of the auslaut wmw > ¢m), then
we deal with the suffixless derivative (i-stem) from *xrestati, comp. suffixal derivatives *xrest-sks >
Rus. dial. zpecmor ‘cartilage’, *zresén (*xrest-jo) > Rus. zpswy with a wider areal in ESSA (8: 95, 96).

*xvorstava: Old Slav. Crostau, Khrdstawa (= chrastava), Chrastava — the geographical name
in Slavonic population of Saxony, deriv. Crostewitz (= chrastovice), Crostawitze, 1144 — mountain
([39, p. 244]: correlated with OCS zepacms, Czech chrast) also belong here, Upper Sorb. Krostau
(Khrdst), Khrdstava, Czech Chrastavo, Chrastava, deriv. Chrastavec, Chrastavice — toponyms ([45,
p- 25(31’4]: hvrasts). The derivative with the formant -ava from *xvorsts ‘bush’, ‘shrub, thickets’, ‘brush-
wood’.

*xysa: Old Czech Chyse, XVI1 [47, p.166], Chysi, 1639 [48, p. 119] — toponym. Old Czech addition
to the dictionary entry *zyss/*xysa in ESSA (8: 159).

*ivzleks: Rus. dial. uaasix ‘node’ (SRNG 12: 142). The suffixless derivative from *jozlekt’s ‘to bend’,
‘to arch’ ~ Lith. islenikti ‘to arch’ [57, p. 899]

]ﬁzna éatz/ *senadjati (?): Rus. dial. cndacusams ‘to accustom to each other, set someone up with
someone’ (SRNG 39: 83) < *cnaamams, Ukr. dial. snasamu (= npunadxcysamu) ‘to cause the appear-
ance of somebody in some Way’, ‘to spark interest with one’s own positive qualities’ (this example is from
«Variants of Ukrainian Literary Language» by 1. G. Matvijas (1998), p. 74). Because of the features
of the anlaut development it is not always possible to differ the forms with prefixes *js2- and *s3- (they
often coincide semantically also), therefore both prototypes are likely. The iterative-causative with -jati
to *jeznaditi/*ssnaditi. Regarding to *naditi see: ESSA (22: 8-9).

*v(2)sojica: Maced. Hcouya — mycrotoponym [19, p. 371]. Phonetics of this word is ambiguous
(c from s or here is cc < zs), whence is variance of the reconstruction its presupposed Proto-Slavonic
prototype. It is permissible to talk about both *jszsoj-ica, derived from *jpzsoja < *jvz-swjati (comp.
with another prefixation *ob-soja/-e/-» (: Maced. ocoj ‘humid, dark place’) ~ *obsvjati ‘to shine’; ESSA
(29: 251-252)), as well as *jb-soj-ica, derived from *jb-soja — the word, formed with pref. *j»- and
the root noun *soja ~ *sejats.

*ivztariti: Croat. dial. staryt ‘to wipe’, ‘to wipe off’ [38, p. 177]. The prefixed verb *jvz-tariti with
the root tar- < *tor- < *tor- ~ *terti, *torg. Cf. with another prefix *obtariti s¢ in ESSA (30: 158).

*kalvniks: Croat. old Kalnik — the mountain (see «Croats» by A. L. Lipovskij (1900): Kaavrnuxs),
Ukr. Kaavnur — name of several settlements in Vinnitsa and Transcarpathlan regions ([21, p. 232]:
R’amnuuﬁa) The derivative with the formant -iks from adj. *kalens(jv), cf. the correlate *kalvnica
‘swampy soil’ (cf.: ESSA 9: 129).

*kamors: Old Slav. Komor (Saxony), Sorb. Komor ([39, p. 102, 103]: to Old Bulg. xomaps) — top-
onyms, Pol. Komar — hydronym (the basins of the Vistula and Oder rivers [59, p, 144]). The lexemes,
expanding presupposed areal of Proto-Slav. *kamors, reconstruction of which in ESSA (9: 137) based
on the only example — Slovin. old kamor ‘stone’. Root vocalism o is the result of later regressive as-
similation, while for Pol. Komar the dialect vocal mutation is permissible, as in the case of Pol. komar
‘mosquito’ alongside with dial. kamor (diametrically opposite change of vowels).
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*klusaks: Czech old Klusdk, XVI — anthroponym [47, p. 167] Ukr. Lemk. xaycax ‘pacer; trotting
horse’ [18, p. 162]. The derlvatlve from *klusati (: Czech klusati ‘to trot, to jog’) or *kluss (: Czech klus
‘horse trot’), on which see: (ESSA 10: 59-60, 78).

*kokava: Slovak old Kokava (twice) — toponym [49, p. 58], (deriv.) Pol. Kokawka — hydronym
[69, p. 144]. The derivative with suff. -ava from *koks (: Sloven. kok ‘top of the mountain’, Pol. dial. Lok
‘bend’, ‘elbow’), on which see [10, p. 96].

*kokola/*kokolv: Old Rus. Raxona — oikonym < *Kowxoaa; Old Rus. Koxoas, 1603 — oikonym.
These are the variant derivatives with suff. -ol- from *%oks (see above). In detail see: [8, p. 110].

*koldorpbs: Maced. old Kaadopabu — oikonym (see «Essay of Travel to European Turkey» (1877)
by V. L. Grigorovich, p. 179). The Macedonian addition to the dictionary entry of ESSA (10: 125),
where presented Serbian, Old Czech and Czech data only.

*konobyle: Ukr. Konobuas [ondour'] — mycrotoponym [22, p. 359]. The compound word formed
with composition of *.kons ‘horse’ and *byls ‘plant’ similar to *c¢erno-byls (see about it: ESSA 4: 153).

*konotops: Slovak «per rivulum Conotopa» — a river (the basin of the Ezernica river [60, p. 55—-56]),
Ukr. Konomon [ronom'in], [xanamdn], [xynomdn] — the river, in which horses drowned (the village
Novyj Dvir [22, p. 359]. An addition to the dictionary entry in ESSA (10: 193-194): Slovak material
is not presented here.

*korensnyjo: Sloven. Koreno — toponym == koren les ‘trees with strong roots’ < *korensns [50, p. 93,
334]. An addition to the dictionary entry in ESSA (11: 66-67), where Slovenian vocabulary is absent.

*korobors: Rus. *Kopobop is saved as a part of derived oikonym Kopobopcras (former Vyatka gov-
ernorate [52: IV, p. 416]). Proto-Slav. *korobors arose on the basis of the phrase *korg berg (*bvrati)
‘to take (I take) the tree bark’ with regular model of isolation of apophonia in derived noun. The likely
semantics of composite is ‘place in the forest, where the tree bark is ripped’ or ‘one, who harvests the
bark’ (in this case Kopobopcras < *Kopobops: is onymysed plural form of the name of a person by the
nature of activity).

*korytina: Serb. Ropumuna — river (the basin of the Kolubara river [17, p. 170]), Croat. Kor-
itina — toponym ([45, p. 266]: koryto), Rus. dial. (Vladimir) xopsimuna ‘trough-shaped deepening’,
(Pskov) ‘deepemng, long plt at the bottom of the pond’ (SRNG 15: 36), The derivative with -ina from
*Loryto ‘gutter’, ‘riverbed’, ‘ditch’ (about etymology and semantics see: ESSA 11: 121-126).

*korytbm'ca: Serb. R’opumuuua, Czech Korytnice — geographical names [45, p. 266], Pol. Korytni-
ca — hydronym [59, p. 146], Ukr. Ropimnuys, Kopuwmnuys — a stream, tributary of the Uzh river
[21, p. 271]. The derivative with suff. -ic- from adj. *korytens (its substantivation).

*korytoniks: Serb. Kopumnur — a mountain valley [7, p. 75], Kopumnux — a stream in the Drina
river basin [17, p. 170], Pol. Korytnik — hydronym (basin of the Vistula river [59, p. 146]), Ukr. old
Kopumnuru pl. t. — toponym [45, p. 266]. It is the derivative with suff. -ik- from adj. *korytens (its
substantivation). In the case of the pare *korytonica : *korytoniks we not always can talk about ony-
mysation of corresponding appellatives, because the late toponymye derivation is very likely, that is,
derivativeness of the nomen with -ica : -iks from the name of the contact geographical object with -n-,
cf. Pol. hydronyms Korytno and Korytnica in the basin of one river, Ukr. Kopumnuys — the river near
the village Kopumme in Chernovtsy region [21, p. 271] ete.

*korytens(jv): Croat. Koritno, Koritna, Czech Korytnd — toponyms [45, p. 266], Pol. Korytno —
name of a water body [59, p. 146], Ukr. Kopimmna, Kopsumnas, Kopsimna — name of the hydro objects
in the basin of the Don, Dnestr, Dnieper rivers, Kopimmnuii — stream (Transkarpathia) [21, p. 271],
Rus. Kopwwmmnoit — hydronym (the Oka river basin). Adj. with -en- from *koryfo ‘gutter’, ‘riverbed’,
‘ditch’. All the forms of the adjective are implemented in the geographical nomenclature.

*kotocaky: Bulg. dial. xouax ‘pigsty made of racks or boards’, ‘walled off place in the herding hut,
where newborn lambs are held’, ‘cattle pen with the canopy’ ([3, p. 985, 686]: from xou ‘pigsty’ with
suff. -ax), Serb. dial. (Timok) xduar ‘partition (made of boards) in the house, where usually lambs,
calvs, baby goats are held’ [23, p. 184]. The derivative with suff. -ak- from *kotece < *kotwvc-jo (cf.
Bulg. #ou from *xomous in: [3, p. 985]). It is also perhaps a local innovation.

*koZelipa: Serb., Croat. koZa-lipa, Sloven. kdZa-lipa, Czech kide-lipa. In according to N. S. Trubetskoj,
it is from *koZa and *lipa [62, p. 302].

*krajona: Lower Sorb. old Crayne (Krajna) — toponym ([46, p. 64]: to kraj). This is an addition to
the dictionary entry of ESSA (12: 91), where data of Sorbian languages are not presented.

*kukoba: Belarus. dial. *xyro6a ‘care, careful attitude’, being restored on the base of the desub-
stantive verb #yro6iys in a lamentation for the dead «A a maneHnbka, HepasyMHeHbKAA, / A XTO # MAHe
Oyzmsenp #yrobiys?» [25, p. 211]. It is an addition to corresponding lexical entry in ESSA (13: 90),
where the only dialect words of Russian and Ukrainian languages are present.

*kycava: Bulg. Ruuasa (this example is from «Essay of Travel to European Turkey» (1877) by
V. L. Grigorovich, p. 178), Serb. Kuuasa (Montenegro) — oikonyms. The derivative with the formant
-ava from root stem *kyc- (~ *kyk-), cf. deriv. Serb., Croat. xuuep ‘protruding cliff (ESSA 13: 250).

*lykoders|*lykodvra: Serb. Jluxodep — anthroponym ([13, p. 691]: Jux-), Jurodpa — river, left
tributary of the Jadar river in the Drina river basin. It is about Serbian reflexes of Proto-Slavonic dialect
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lexemes, which up to now have been attested only in Czech (lykodra ‘tree is similar to elm [...]° ) and
Eastern Slavonic areals (Rus. awxodép ‘who trades with tearing the bast of trees’, Ukr. aurodep ‘who
tiers the bast’ (ESSA). In more detail see: [8, p. 286].

*maky, -sve: Serb. Marea — name of a river and a stream in the northern part of Metohija [24,
p- 167, 230]. This is an ancient @-stem ~ *makati, *mociti ‘to wet’ as a variant form for restored in
ESSA *moky, -sve (ESSA 19, 149: it is attested only in a part of Western and Eastern Slavs). It does
not exclude the secondary nature of the form with a-vocalism regarding to *moky, -sve as a result of
influence of *makati.

*melvco: Pol. Mielec — modern surname [56, p. 7165]. It is an addition to corresponding lexical
entry in ESSA (18: 93: only Old Rus. and Rus. dlal ) where Polish reflexes are absent.

*moceords or *mocerads: Pol. Moczerad, Moczurad — surnames [56, p. 7349, 7351]. It is an addi-
tion to the entry *mocerads in ESSA (19: 77— 78), where Polish reflexes are absent.

*mustibogs: Old Belarus. (deriv.) Mcmubozoso, 1567 — name of a village in Wilno governorate (see
XIV volume of «Acts, Published [Archeographic] Comission, Highest Established for review of Ain-
cient Acts in Vilna», p. 182). It is an addition to corresponding lexical entry in ESSA (21: 168-169:
Czech and Old Rus. forms)

II1. Conclusions

Overviewed above lexal units fill out the lacunae in a comparatively small segment (from the words
with innitial a- to m-) that Proto-Slavonic vocabulary, which was already reconstructed in ESSA and
SP. Certainly it is difficult to assess the real volume of the words, which up to now has not been an
object of Proto-Slavonic lexicography, it is clear only that their parsing will require a multi-volume
scientific edition, which should be carried out in parallel to publication of ESSA. The reconstructive
potential of the described above units is enough illustrative:

1) in terms of filling out the omissions (*bajvksjo, *bebriso (*bebrysv?), *bezmodyjo, *bezuds, *bu-
kodf)wa, *Cekolss, *emslva, *gobass, *gslgati, *xlebezs, *xresto, -1, ¥*konobyls, *korobors, *maky, -sve
etc.);

2) in the configuration clarifying aspect. Cf.: *bajoco (Slovenian-Ukrainian), *berstace (Serbian-Croa-
tian-Russian), *bersténe/*berstjane (Macedonian-Czech-Ukrainian), *berzajo (Serbian-Eastern Slavon-
ic), *berzolupy (Czech-Old Russian), *bezdsbniks (Macedonian-Polish), *bobrovensje (Polish-Russian),
*bryzga (Macedonian-Slovenian-Kashubian-Eastern Slavonic), *¢ekolss (Bulgarian-Serbian-Slovak),
*dobovjane (Macedonian-Russian, Belarussian), *dreZdZenica (Southern Slavonic-Sorbian), *dvlgass
(Macedonian-Croatian-Polish-Russian), *gsrbol's (Bulgarian-Polish-Russian, Ukrainian), *gybawvi-
ca (Serbian-Croatian-Eastern Slavonic), *gybina (Croatian-Russian), *klusaks (Czech-Ukrainian),
*koldorpbs (Macedonian-Serbian-Czech), *koZelipa (Serbian-Croatian-Slovenian-Czech), *kukoba
(Russian-Ukrainian-Belarussian), *lykoders (Serbian-Ukrainian), *meloce (Polish-Old Russian, Rus-
sian), *mostibogs (Czech-Old Russian, Belarussian old).

The data of historical and dialectal onomastics has played a significant role in the reconstruction of
mentioned Slavonic protoforms.

Prospects for further research are obvious: it is necessary to continue forming the corpus of the
etymologies (versions) for expansion of the roster of presupposed Proto-Slavonic words.
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Awnorania. CTaTTio IPUCBAYEHO 3aTIOBHEHHIO eAKNX JAKYH Y PEECTPAX CIOBHUKIB IPACTIOB AHCHKOI JIEKCUKU, TOOTO eTH-
MOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB, TPH3HATEHUX: &) BUOKPEMUTH i OMUCATH MIPACJIOB AHCHKY JEKCUIHY CIAAIIMHY B JABHIX i cydacHUX
CJIOB’'AHCHKUX MOBaX; 0) 3'ACyBaTH IeHe3NC MPACJIOB AHCHKUX CJiB Yepe3 YCTAHOBIEHHA IXHIX 3B’A3KiB 3i CHOpi[HEHUMH iH/I0-
eBpomelicbkumu popMamu. Mera ToCHiHeHHA OJIATAE B TOMY, MOGH [IeBHOI0 Mipoi0 PO3IIUPUTH KOPIYC PEKOHCTPYHOBAHOT
B KSSA ta SP mpacaos’ancbKol Jekcuku. [locATHEHHA MeTH BYMOBIIOE PO3B’fA3aHHA ABOX 3a60ansb: 1) JNKBiLyBaTH JIeAKi
HPOTYCKH ¥ BiZOMOMY 3i0paHHi IpacioBAHCHKOI JEKCHEHN; 2) YTOUHUTH (PO3IIUPHUTH) apeas yike PeKOHCTPYHOBAHUX IPO-
TOTHIIIB 38 PAXyHOK YBe/IeHHA JTeKCUKH MOB, He BPAXOBAHUX ITpU eTuMogiorisaliii. HeoOXifHicTh CTBOPEHHSA 6IHHOTO KOPILyCY
IOTIOBHEHb JI0 TPACIOB IHCHKOT0 BOKaOYIApia, peroHcTpyioBanoro B KSSA Ta SP, symoBiIioe akTya.IpHICTH TOCTIIHeHHA.
00’ekT MociKeHHA cTaHOBUTH He 3ajigHa B KSSA ta SP nutoma ameasaTuBHa # OHOMACTHYHA JIEKCHKA, AKA MO#e OYyTH
kBafi(ikoBaHA AK MPACIOB AHCHbEA 460 Tepe3 03HAKM MOPQOJIOTITHOI apxaiku, abo depes apeanbHi xapakrepucturu. Ipex-
MeT — eTUMOJIOTIUHi, (POHeTHTIHi, MOP(OJIOTITHI, JeKCHKO-CeMAHTHIH] BIACTHBOCTI if apeaJ 3aJyIeHUX 0 AaHAIIZY iCTOPUIHO
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3aCBiI4€HUX CJiB i PEKOHCTPYHOBAHUX IIiJ Yac aHAJi3y IpoTOTHIIB. Pesy.aprarH nociimmeHHa: 1) micrasa eTUMOJIOTIYHY
iHTepmpeTalio cyma IaBHIX JeKceM, Aki, ragaHo, HaJemaTh 10 IPACIOB AHCHKOTO CIOBHUEA (*bajvksiv, *bebriss (*bebryss?),
*beemodsjv, *bezuds, *bukodvra, *éekolss, *emslva, *gelgati, *xlebezs, *xrests, -i, ¥*konobyls, *korobors ete.); 2) yroune-
HO (posmupeHo) reorpadiio peguekciB yike BIIHOBIEHUX IPOTOTHIIB; BOHK PEIPE3EHTYIOTh i30IVI0CH CKJIaLHOI KOH(Irypa-
uii. BucHOBEH NinOUBaOTH PUCKY IIifi PesyIbTaTAME PEKOHCTPYKIIil eJeMEHTIB IIPACJIOB AHCHKOTO CIOBHHKA, Y3aralbHIOI0YN
JOCATHEHHA MPOIEeIyPU PEKOHCTPYKII Ta eTuMoJoriyHol iHTepnperanil Marepiany. IlepenekTHBa NOfAIBIIAX JOCKIIKEHD
O4eBH/HI: HEOOXIHO ITPOJOBEKYBATH (POPMYBAHHSA KOPIIYCY €THMOJOTIH, a0U POBIIMPUTH PEECTP IIPACIOB AHCHKUX CJIiB, I
ARUX Tepen0adaeThCsa MPACIOB AHCHEUH BiK.

RiouoBi croBa: pekoHCTPYKINiA, MOPiBHAJIbHO-iCTOPUIHE MOBO3HABCTBO, IIPOTOTHII, €TUMOJIOTif, JEPUBAT, CIOBOTBID,
OHOMACTHUKA.
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